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Photos of Vietnam / Việt Nam / 越南 (yuè nán)
· Maps: general, ethnolinguistic

· Places: Buddhist temple, Văn Miếu/文庙/wen2miao4 , stele/碑/bei1
· Dictionaries: Chữ Nôm dictionary, Romanized dictionary of Alexandre de Rhodes 1651
· Cultural Symbols: Bát Quái, Kitchen God

· Four Gentlemen/四君子: plum blossom, orchid, bamboo, chrysanthemum梅兰竹菊 (mei2 lan2 zhu2 ju2)
· Emperor of Vietnam

Language contact venues

· Diplomatic relations (equal, tributary)

· Migration (entrepreneurial, refugees, intermarriage)

· Political conflict (war)

· Political domination (governmental institutions, taxation, population documentation, land ownership regulations, laws)

· Spread of arts (painting, sculpture, architecture, performing arts)

· Spread of literary tradition (writing, literary tradition)

· Spread of religion and philosophy

· Trade (mercantilism, currency)
History of Vietnam

· Origins of Vietnam: Legendary origins (The Âu Lạc Lords, the Bai Yue); Mon-Khmer linguistics origins (Emerging Mon-Khmer civilization)

· Era of Chinese Dominance: Han to Tang Dynasties (Thousand years of Chinese occupation; Sino-Viet families)

· Independence: Song to the present (Simultaneous cultural independence and connections)

· 20th century issues: Meiji era Sino-neologisms (Expansion of Quốc Ngữ 国语)
· Sociolinguistic history: Mon-Khmer people with consistent absorption of Chinese culture and language; Shared typological linguistic features
Language Issues

· Vietnamese grammar: Syntax (SVO, topic-comment, measure word/noun/descriptor); Word-formation patterns (compounding; reduplication)
· Vietnamese phonology: Syllable structure; Tones; Similarity to Chinese but also combination of natural processes and contact with Chinese
· Vietnamese dialects: Northern Vietnam (Hà Nội 河内), Central Vietnam (Huế岘), and Southern Vietnam (Hồ Chí Minh 胡志明)
· Comparison with Chinese: Similar phonological traits, Some similar word-formation patterns, Fewer syntactic patterns

· Writing systems: Chinese Hán tự汉子, Nôm, and Quốc Ngữ

Contact with Chinese

· Vietnamese as Mon-Khmer: bisyllabic; non-tonal; Minor Vietic languages

· Changes in Vietnamese: development of tones, reduction to monosyllabic form

· Borrowing of Chinese words: Old Sino-Vietnamese; literary Sino-Vietnamese vocabulary

· Other effects: Measure words; Grammatical vocabulary; Names and the naming system

· Tonogenesis: Contribution to understanding of tonogenesis in Chinese

· Language Contact Situation: medium, mainly lexical, little structure influence

1. Sample Sentence

“My teacher has already bought a new book at school.”

Vietnamese
	Teacher

Thầy giáo
X+教
	my

tôi
	already bought
đã mua
	one
một
	UNIT
cuốn
卷
	book
sách
册
	new
mới
	at
trong
	school
trương học
X+学


Chinese
	My
wo3 de

我的
	teacher

lao3 shi1

老师
	at

zai4
在
	school

xue2 xiao3
学校
	bought

mai3 le
买了
	one

yi1
一
	UNIT

ben3
本
	new

xin1 de
新的
	book

shu1
书


2. Syllable structure

	Structure
	Viet
	Chinese
	English

	V
	á
	亚 (yà)
	“Asia”

	VC
	ách
	恶 (è)
	“cruel”

	CV
	ba
	NA
	“three”

	CVC
	quốc
	国 (guó)
	“nation”

	CGVC
	quyển
	卷 (juān/juǎn)
	“scroll”


3. Vietnamese Tones (Northern)
	Viet
	English
	Contour
	Rhyme Table Category
	Features

	ma
	mother
	33
	high level / yinping
	clear

	mà
	but
	21
	low level / yangping
	breathy

	mã
	horse (SV)
	35
	high rising / yinshang
	glottal

	mả
	grave
	31
	low rising / yangshang
	glottal

	má
	cheek
	35
	high departing / yinqu
	clear

	mạ
	seedling
	22
	low departing / yangqu
	glottal

	mát
	cool
	45
	high entering / yinru
	clear

	mạt
	end
	22
	low entering / yangru
	glottal


4. Historical Origins of Vietnamese Tones

	Initial
	Tone Height
	Zero or Nasal Final
	Final -s/-h
	Final -?
	Final -p/-t/-k

	Voiceless 
	high
	pa
	p
	pá
	phát

	Voiced 
	low
	bà
	bã
	b
	bt


5. Word-Formation

· Two-Syllable Compounding: Quốc gia 国家 (guó jiā) “nation,” điện thoại 电话 (diàn huà) “telephone,” tự điển 字典 “dictionary,” máy bay “airplane”
· Reduplication: lộn xộn “disorderly”
